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Abstract 

Bijan Samandar (b. 1941 - d. 2018) was a Shirazi poet and lyricist 

known for his dedication to local themes and vernacular language. 

This study examines Samandar's local poetry, analyzing the Shirazi 

dialect and elements of folk culture embedded within his verses. 

Samandar played an essential role in reviving and enriching Shirazi 

poetry, artfully integrating colloquial expressions that draw upon 

words, idioms, and proverbs once commonly spoken by the people of 

Shiraz. Today, these linguistic elements have faded from the standard 

dialect, and even among current Shirazi residents, some of these terms 

have been forgotten. The research, conducted through descriptive-

analytical methods, reveals that knowledge of Shirazi vocabulary 

provides significant insights into the folk culture and subcultures of 

southern Iran, preserving linguistic heritage. Additionally, examining 

these terms reveals which word groups were prevalent in Samandar’s 
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time. Furthermore, each term is compared with the Lori dialect, 

demonstrating the closeness of the Shirazi dialect to Lori. 

Keywords: Bijan Samandar; folk culture; Shirazi dialect; local poetry. 

Research Background 

There is limited literature on Bijan Samandar specifically related to 

this study. The first work is a study by Moradi (2011), which, in part, 

explores Samandar’s poetry within Persian metrical structures. 

Another study (2022) was presented at the Second National 

Comparative Literature Conference and focuses on semiotic analysis 

in Samandar's collection Shiraz Poetry. 

Objectives, questions, and hypotheses 

This research explores the influence of Shirazi local culture on Bijan 

Samandar's poetry, identifying and analyzing Shirazi words, idioms, 

and metaphors extracted from his works, including Shiraz Poetry and 

Better than Flowers, Shiraz. Using a descriptive-analytical approach, it 

first examines Shirazi terms and expressions from a linguistic and 

dialectological perspective. This analysis highlights specific features 

of the Shirazi dialect and its phonetic, lexical, and grammatical 

distinctions from standard Persian, and underscores the significance of 

oral tradition in understanding folk literature. Culturally and socially, 

the study examines how local customs and historical events in Shiraz 

influenced Samandar's poetry, addressing questions such as how folk 

culture and historical events impact literary content and whether 

examining Samandar's life and personal experiences aids in 

understanding this relationship more deeply. 

Discussion 

This study analyzes frequently used Shirazi terms, such as āmoxte, 

pešenge, penǰīr, londe, močone; names of animals like tisk, xazuk, 
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zardālu-rasunak, kalpok; local foods such as angure-rišbovoy-

monaqo, angure-lor-koš, ow piyāzak, dopiāzey ālu, tu tovey, kāči, 

yaxni adas māšak; human attributes like āpārdi, arqe, alesti, atkali, 

ekbir, onor, sopine, pape], paxme, pale, suzmuni, kure-monjeley, 

komin, gaborak, lebdi, lelmuš, māterengaĸ; and physical features such 

as ab-gez, meydey, teng, body parts like qop, lonǰ, as well as terms 

related to gardens and historic Shirazi sites, including āsiow se toy, 

bāq-e taxt, bāqe raške behest, bāqe samad āqo, puzey sonqori, 

doxtaroy sāb extiyār, gowde arbun, and local games and toys like 

brak, čalok mose, and šāftak. Additionally, the paper examines Shirazi 

idioms and proverbs featured in Samandar’s poetry, such as orsi pasak 

pišak nadār, oštow, baxtār, zire qem raftan, and gorbey šāčerāq. 

Conclusion 

The recurrence of Shirazi dialect and local terms in Bijan Samandar's 

poetry is particularly notable in works that address daily life, folk 

culture, and Shirazi-specific experiences. The underlying reasons can 

be summarized as follows:  

1. Everyday Life and Environmental Description: Shirazi dialect 

terms are often employed to depict daily life, the environment, and 

culture of Shiraz, lending authenticity and realism to the poems and 

bringing readers closer to the city’s tangible atmosphere. 

2. Folk Culture and Folklore: Poems that explore elements of folk 

culture and folklore, such as customs, celebrations, and local tales, 

naturally incorporate more dialectal terms. These expressions help to 

portray these cultural elements with greater accuracy and authenticity. 

3. Personal Experience and Nostalgia: Poems that evoke personal, 

nostalgic experiences associated with childhood or life in Shiraz may 

frequently use local terms due to their intrinsic connection with the 

vernacular language. 

https://journals.modares.ac.ir/index.php?sid=11&slc_lang=en
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The cultural and linguistic significance of Shirazi dialect in 

Samandar's poetry may also enhance the poem's appeal, contributing 

to cultural identity, emotional impact, and a sense of place and 

belonging. 
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 ة فرهنگ و ادبیات عامهماهنامدو

 1403 آذر و دی ، 59، شمـارة 12 سال 

 پژوهشی  ۀمقال

 

 های شیرازی و فرهنگ عامه در اشعار بیژن سمندر واکاوی واژه 

   2نوید عربی،  1* زاده محمدهادی خالق 

 ( 02/06/1403پذیرش:  05/09/1402)دریافت:  

 چکیده

هاست. نقــع انا ــر  بــاج و ل  ــ  در فرهنگها و خردهنمای فرهنگادبیات محلی آینۀ تمام

/ ف. 1320بیــژج ســمنتر )ت.  .با نمایی موضواات اجتماای بسیار م ــو و تیریراــذار اســت

سرای محلی شیرا  است. این پژوهشگر در ایــن جســتار ضــمن بررســی ( شاار و تران  1397

شــعار وی اشعار محلی بیژج سمنتر ب  تحلیل فرهنــگ اامــ  و وا اــاج شــتیمی شــیرا ی در ا

بتیل و تیریراذار در احیــا و تعــالی شــعر محلــی شــیرا  دارد و بــا نقشی بیپردا د. سمنتر می

و کلمــات، با اویی وا ااج اامیان  و تلفیق دلبرانۀ آج در شعر و غزل، طرحــی نــو درانتاختــ  

ای هایی را در آرارش ب  کــار بــرده اســت کــ  مــردم شــیرا  در اذشــت  المثلترکیبات و ضرب

معیار امرو ه فا ــل  ارفتــ  اســت و برخــی ا   انت و با اویعکردهچنتاج دور بتاج تکلو مین  

انــت. نتــاین ایــن تحقیــق کــ  بــ   ــورت ها را ا  یاد بردهش رونتاج امرو  شیرا  نیز معانی آج
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تو یفی ـ تحلیلی ان ام شته حکایت ا  آج دارد ک  شناخت وا ااج شیرا ی اولاً ب  آاــاهی ا  

هــا پاســتاری کنــت و ا  آجهای جنوب ایــراج کمــی شــایانی مــیفرهنگام  و خردهفرهنگ ا

تــواج دریافــت کــ  در دورة ها و ا طلاحات مــینمایت؛ دوم اینک  ا  طریق تحلیل این وا همی

های رو مره وجود داشت  است. سوم اینک  ذیل هــر سمنتر چ  اروه وا اانی بیشتر در محاوره

دهت ل  ــۀ شــیرا ی ت با اویع لری سن یته شته است ک  نشاج میوا ه یا ا طلاح آج کلما

 چقتر ب  اویع لری نزدیی است.

 بیژج سمنتر، فرهنگ اام ، ل  ۀ شیرا ی، شعر محلی.های کلیدی: واژه

 . مقدمه1

ای  باج ماننت همۀ اوامل اجتماای در حال تغییر و تحول است. اار  بـاج را م مواـ 

تری هستنت کـ  ا  ا ـلز  بـاج منشـع  ها اجزای کوچیبزرگ در نظر بگیریو، اویع

شونت و بر ارر مرور  مـاج و اشتاـای جغرافیـایی، اشتیـادی، اجتمـاای و فرهنگـی می

ای کـ  کننـت، بـ  اونـ نت و ا  نظر دستوری تغییر میشوهای جتیت در آج وارد میوا ه

 ا بـرای تنها ا   بـاج ا ـلی پـز ا  اذشـت چنـت شـرج نـ تشخیص انشعاب اویع

شــود. برخــی ا  شناســاج نیــز مشــکل میاویشـوراج همــاج منطقــ ، بلکــ  بــرای  بـاج

داننت. اـلاوه ای ا   باج میداننت و اویع را اون شناساج، ل    را مقولۀ فردی می باج

اذارنت، مواردی دیگر ا جملـ  بر اواملی ک  بر کاهع و نابودی ل    و اویع ارر می

های اروهی، بـر رونـت کـاهع و اضـمحلال س، نفوذ رسان ج انی شتج، توسعۀ متار

ل    تیریر دارنت. »ربت تخییی هر اویع و ل    ا   باج فارسی همراه بـا جزییـات 

تن ا ختمت شایانی ب   باج فارسی خواهـت بـود، بلکـ  آینـتااج را خرسـنت خواهـت ن 

اج بوده آشنا خواهنت  یرا ب  راحتی با اذشت   باج خود ک   باج اجتاد و نیاکانش  ،ساخت

 (.  11، ص.1391شت« )رحیمیاج، 
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ها و اهمیـت فرهنـگ اامـ  بـا رویکـرد بررسـی این مقال  ب  بررسی نقع، ویژای

 پردا د.کار رفت  در اشعار بیژج سمنتر میوا ااج شیرا ی ب 

 پژوهش ۀپیشین.2

نــی های متوج ا  فرهنگ اامــۀ ایــراج در دوراج شاجــار مــتوج شــت؛ یعاولین م موا  

هنگامی ک  آشاجمال خوانساری، باورهای  ناج ایر  فوی  را ک  حاوی آداب و رسوم 

آوری کــرد. همینــین در جمــ  اقایت النساءیا  نن  کلثومو باورهای آناج است در کتاب 

ای ا  لغات کوچ  و با اری و ا ــطلاحات این دوره میر ا حبی  ا ف انی ب  ربت پاره

ها، ت. بعتها الی هانیبال ب  اردآوری منظو بــا ی بیــ  اامیانۀ میاج مردم همت اماش

های اامیان  پرداخت و تا حــتی روش تحقیــق در فولکلــور را ها و تران  باورها، لالایی

 (. 16، ص. 1399داری، ارای  کرد )تمیو

ش( یاد کرد ک  شخیــاً امثــال و 1257ـ1334اکبر دهختا )بعت ا  این دوره بایت ا  الی

در رو نامــۀ  چرنــت و پرنــتهای رد آورد و با نگاشتن م موا  مقالــ  حکو فارسی را ا

نویســی را سرمشــق همــۀ نویســنتااج  ور اسرافیل، آج هو در  تر مشروطیت، ساده

ــاب  ــرار داد ... در کت ــاای ش ــوداجتم ــی نب ــود یک ــی ب ــالیک ــتالی جم ه  اد، محم

پرداخت  اســت.  هاای ب  بیاج ا طلاحات و تمثیلش( نیز با  باج محاوره1376ـ1274)

ش( اولین کتابی است ک  در بــاب آداب و 12۸1ـ1330، ارر  ادق هتایت )نیرنگستاج

ش(، کوهی 1303ـ1374اقایت و افکار تودة مردم نوشت  شته ... محمتجعفر مح وب )

ش( ا جمل  کسانی هستنت 1266ـ1330الشعرای ب ار )ش( و ملی1276ـ1337کرمانی )

 انت )هماج(.فولکلور نوشت   ک  مقالاتی ار شمنت در  مینۀ

ب   ورت خاص و مرتبط با موضوع پژوهع حاضر یعنی »بیـژج سـمنتر« منـاب  و 

ای اسـت تحـت انـواج »بررسـی اولین مـورد، مقالـ مقالات بسیار انتکی وجود دارد. 



 1403آذر و دی   ،59، شمـارة 12 سال _________________________فرهنگ و ادبیات عامه دوماهنامة

238 

 

( کـ  نویسـنتة آج 1390) های ا لی و ج و تحول آج در شـعر اـویع شـیرا ی«اون 

هـای اسـاس و جرخود ب  بررسی اشعار بیژج سمنتر ب ۀمقالمحمت مرادی در بخشی ا  

فیرو ه افال بـا انـواج  ۀنامپایاج در بخشی ا شعر فارسی پرداخت  است. دومین مورد، 

( برخـی ا  1395) شناختی تطبیقـی منتخبـی ا  وا اـاج اـویع شـیرا یبررسی ریش 

د مکتــ  بــا رویکــر شناســی تطبیقــی شــته اســت. همینــینوا اــاج شــیرا ی، ریشــ 

ای تحـت انـواج »بررسـی اشـعار شناسی فرهنگ( مقال شناسی تارتو )بحث نشان نشان 

دومـین همـایع ( در 1401) شناسی فرهنگـی تـارتو«سمنتر براساس مکت  نشان بیژج 

های براساس کتاب »شعر شـیرا « بـ  اسـتخراج و تحلیـل نشـان  و ی ادبیات تطبیقیمل

بـا رویکـرد  ااجموجود در این اشعار پرداخت  شته است. در پـژوهع حاضـر نگارنـت

بررسی نقع بیژج سمنتر در  یانت ا  فرهنگ اام  و با آوردج ابیـات مـورد نظـر بـ  

لـی را در تـروین ااتقادهـا و باورهـا، نقع این شـاار مح انتکردهانواج شاهت، تلاش 

 .کننتها، افتارهای و هنرهای اامیان  مشخص سنت

 چارچوب نظری.3

 ب  بررسی تیریر فرهنگ محلی شیرا  بر اشـعار بیـژج سـمنتر پرداختـ  واین پژوهشگر 

ها، ا طلاحات و کنایات شیرا ی را ا  میاج اشعار دفاتر شعری بیژج سمنتر ماننـت وا ه

هـا تحلیلی آج ـ« و »شیرا  ا  ال ب ترو« استخراج کرده و با روش تو یفی »شعر شیرا 

شناسـی نخست، ا  منظر  باجرا مورد ت زی  و واکاوی شرار داده است. بتین ترتی  ک  

 کردهها و ا طلاحات محلی شیرا ی را در اشعار سمنتر بررسی شناسی، وا هو اویع

هـای آوایـی، اـویع شـیرا ی، تفاوت های خاصک  این تحلیل شامل تو یف ویژای

وا اانی و دستوری آج با فارسی معیار است و ا  آن ا ک  اشعار وی سرشار ا  انا ـر 

 ادبیات شفاهی شیرا  است نقع بسزایی در ف و ادبیات اام  دارد. 

https://civilica.com/l/98224/
https://civilica.com/l/98224/
https://civilica.com/l/98224/
https://civilica.com/l/98224/
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در بُعت فرهنگی و اجتماای نیز مقالـ  بـ  بررسـی تـیریر فرهنـگ محلـی و شـرایط 

پـردا د. مطالعـات فرهنگـی و اجتمـاای ا  بر اشعار سمنتر میاجتماای و تاریخی شیر

دهنت ک  چگون  فرهنگ اام  و وشای  م و تاریخی بر محتـوای ادبیـات و هنـر نشاج می

اذارنت. شناخت  نتای و آرار بیژج سمنتر و بررسی ت ربیات شخیی وی ب  تیریر می

 کنت.تر این ارتباط کمی میف و امیق

 . بحث و بررسی4

 شاعر ۀ. کوتاه دربار1 -4

دنیا آمت. تحییلات ابتتایی تـا خورشیتی در شیرا  ب   1320خرداد  20بیژج سمنتر در 

شمسی  1341در سال  «وشپرنته»سر برد و اولین ارر وی ب  نام لیسانز را در شیرا  ب   

تحییل ب  آمریکا رفت و چ ار سال بعت، موفـق  ۀج ت ادام 1344منتشر شت. در سال 

بـ  ایـراج با اشـت و  1349ریافت مترک دکتری در رشتۀ معماری شـت. در سـال ب  د

، «مسئول شعر و ترانۀ تلویزیوج ایـراج»، «رابط رادیو ایراج در سا ماج ملل »مشاغلی مثل 

، «سردبیر نمایع و جواناج رادیو ایراج»، «کارشناس فرهنگی ممالی آسیایی و آفریقایی»

و یـی سـال  شعرز ش رکتاب  1345یار کرد. در سال را اخت هنر و مردمسردبیری م لۀ 

، مـیکز شـعرتـواج بـ  . ا  آرـار دیگـر وی مـیکـردرا منتشـر  شعرز شـیرا بعت کتابز 

بیـژج اشاره کـرد.  ای تا ه در شعر فارسیپتیته و شیرا  ا  ال ب ترو، های  اپنیشعرک

 ده شـتشمسی در آمریکا دراذشت و همان ا بـ  خـاک سـ ر 1397دی  17سمنتر در 

ــار،  ــنتای،  .(29-25، ص.1397)ر.ک: نیا ک ــ ، نویس ــعر، ترجم ــیقی، ش وی در موس

معماری، طراحی، خط و خوشنویسی دستی هنرمنتان  داشت و آرار موسیقی متعتدی ا  

  وی بر جا مانته است.



 1403آذر و دی   ،59، شمـارة 12 سال _________________________فرهنگ و ادبیات عامه دوماهنامة

240 

 

»در میـاج سـخنوراجز  نویسـت:اونـ  میفریتوج توللی در رابط  با بیژج سـمنتر ایـن

ر ب  چنتین  فات دلکع ک  در اوست، درخور احترام اسـت و در معا ر، بیژج سمنت

حرمت پیشکسوتاج پیشگام. وی با آج شریحۀ تابناک، در نقاشی و خطـاطی نیـز دسـتی 

بخـع نویسی دل سنتش ک  در نگارش ضمیم  مت لی است، پایاجپرتواج دارد و شکست 

آن ـا کـ  بسـیاری ا  (. »بیژج سمنتر را ا  1560، ص. 1350اوست.« )توللی، هر افت

تـواج نماینـتة شـعر بـا انت، میهای شبل ا  انقلاب منتشر شتهاش در سالاشعار شیرا ی

 (.190، ص. 1390)مرادی، ل  ۀ شیرا ی در این دوراج دانست« 

 لهجۀ شیرازی .2 ـ4

 باج یی سیستو کامل و منظو ا  شواات، نمادها و الایو است ک  در جامع  بـرای بیـاج 

سو وسیلۀ ارتباط بین افـراد » باج ا  یی  شود.احساسات و اطلااات استفاده میافکار، 

و  جامع  است و ا  طرف دیگر وسیلۀ بیاج افکار و احساسات ماست.  باج، تن ا وسیل 

ای است ک  ج اج انتیش  و دنیای دروج مـا را بـا ج ـاج بیـروج مـا یا مؤررترین وسیل 

 ( کوروش  فوی بر این باور است ک : 27 ، ص.13۸4 کنت« )باطنی،مرتبط می

شکلی خاص و مف وم ا  تلفظ  بــاج معیــار اســت کــ  در  (dialect) ل    یا اون  

یــا  رود. ماننــت ل  ــ  کار میهای فرهنگی اونااوج ب  نواحی جغرافیایی یا موشعیت

نظام  بــانی  (patois)اونۀ مش تی و اونۀ ا ف انی یا حتی اونۀ جاهلی. اویع 

است ک  در ناحیۀ جغرافیایی و دروج مر های سیاســی یــی کشــور مــورد خا ی 

ایرد و ا  نظر دستوری و وا اانی بــا  بــاج معیــار کــاملاً متفــاوت استفاده شرار می

ک  درک آج بتوج آمو ش میسر نیست. ماننت اویع کُردی، ایلکی است، ب  طوری

 (. 11۸، ص. 1367و جز آج ) فوی، 
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ای ا  یی  باج است ک  برای سخنگویاج دیگـر ورت تغییریافت ب   بانی دیگر »ل   ،  

شـیرا ی،  فارسـی افغـانی )دری افغـانی(،ت های آج  باج شابل ف و باشـت، ماننـ  ورت

، 1370انـت« )کلباسـی، کرمانی، مش تی، یزدی و تاجیکی ک  مشتق ا   باج فارسی دری

هنگـی و تـاریخی متحـول (. بنابراین ل    معمولاً توسط اوامل جغرافیـایی، فر13ص.

هـایی و  تا و استفاده ا  وا ااج خاص تفاوتشود و با تلفظ، سرات  حبت، تن می

 کنت.های دیگر یی  باج ای اد میرا نسبت ب  ل   

اویت: »شیرا  ش ری است ک  ل  ـۀ شناست و میالی سامی شیرا  را با ل  ۀ آج می

، 1337باشت« )سامی، ترین  باج ج انی میترین و غنیدارنتة ک نشیرینع یادبود و نگاه

تواننت شامل وا ااج، ا ـطلاحات، ابـارات و انا ر  بانی ل  ۀ شیرا ی می .(29ص. 

اسـتفاده ا  ایـن انا ـر و  ةهای دستوری مربوط بـ  ل  ـۀ شـیرا ی باشـنت. نحـونکت 

نـ  هـای اامیاها، نقع م می در با نمایی موضواات اجتماای و فرهنگکارکردهای آج

 ها اشاره خواهت شت.ب  آج ادام  کننت ک  درایفا می

 . سمندر و فرهنگ عامیانه4-3

هـا، ها، لالاییها، افسـان های محلـی، شیـ نـت ا : ترانـ اهای فرهنگ مردم ابارتجلوه

هـا، آداب های مادراج، متل های اامیان ، تران ها، تران ها(، واسونیالمثل  بانزدها )ضرب

هـای محلـی، ط  سنتی، با ی ها و اایاد، غذاهای بومی،رهای مردم، جشنو رسوم باو

های محلی، وااوشی، معما و نغز و... ک  بیژج سمنتر در اشـعارش بـ  لباس و پوشع

بیژج سـمنتر بـا  آداب و رسوم اجتماای و باورهای ک ن مردم شیرا  اشاره کرده است.

ها شیرا یدانت ک  ا ی ب  خوبی میهای مردم شیرشناخت کامل فرهنگ شیرا  و روحی 
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داج، متواضـ  و م ربـاج نوا ، نیکوکار، اهل خیرات و مبرات، مـؤدب، آداببسیار م ماج

 هستنت.

 . واژگان و اصطلاحات شیرازی4ـ4

 های پرکاربردبرخی واژه. 1ـ 4ـ4

 [āmoxte]آمُخته  .1ـ 1ـ 4ـ4

شته، مینوس، آمو ، راممترب، دستآموخت : آمخُت ، یادارفت . متعلو، فرهیخت ، مؤدب، »

مربی، خوار، خوارفت ، معتاد؛ آموخت  شتج: خو ارفتن، اـادت کـردج، معتـاد شـتج؛ 

آمو  کردج، اادت دادج ب ؛ مثل ان شی آموخت ، سخت مـینوس« آموخت  کردج: دست

»آمخُت ، معتاد، مانوس: من و رضا بتجور ب  هو آمختـ   .(«آموخت »ذیل  ،1377)دهختا، 

آمخُت  شکلی ا  آموختـ  اسـت »یـاد  (.593، دفتر دوم، ص. 1357ه بودیو« )شاملو، شت

، 1377شته، خو ارفت « )دهختا، آمو ، رامارفت ، متعلو، فرهیخت ، مؤدب، مترب، دست

کار در لرُی آمخُت ب  معنی اادت با فعل »وابیتج« بـ  معنـی شـتج بـ  .(«آموخت »ذیل 

 آیت:کرده« میخت( ک  در ل  ۀ شیرا ی ب  معنی »اادت، ذیل آم1394ُ)مقیمی،  رودمی

 شو ا  غی  اما من َ بو یوُ پَز َ بو لزلموش می »
 

 آتیشَو امش  نخواهو داد مزنگزــ « آمُختِۀتا   
 

(26، ص. 1356)سمنتر،   

Man sabo yo pas sabo lelmuš mišam az qose ammā 

tā āmoxteye ātišam emšab naxāham dād menge 

 

 [pešenge]پِشِنگه  .2ـ 1ـ 4ـ4

»ب  ( «پشنگ»، ذیل 1377تا، پشََنگ  َدَج: »کمی آب پاشیتج با دست، ال نو  دج« )دهخ

المثل: هنـو  کسر اول و دوم و چ ارم؛ ترشح آب شطرات ریز آب است. مثل این ضرب
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، ص. 134۸)ب ـرو ی،  ای ک  پشنگۀ آج ب   ورتت بخـورد«روی  مین سفت نشاشیته

شود: »کمی آب پاشیتج با دست، ال نو نامۀ دهختا دیته میشَنگ  َدَج در لغتپَ .(115

نگ  .(«پشنگ»، ذیل 1377 دج«)دهختا،  این وا ه در لرُی بویراحمتی هو ب  شـکل پزشـز

بـ  معنـی پاشـیتج، تـراوش haik  patکاربرد دارد. این کلم  ا  ایرانی باستاج و ریشـۀ »

 .(«پشنگ»، ذیل 1394)مقیمی،  ست«ریختن ا sicکردج ک  سانسکریت آج 

 »اَ  بز  چزل  یرز چزل هَر لوُدزه داری رو  و شو 
 

نگۀ پِ هَر    اَشــیز چزشــمُو اوشــۀ لُــو اُو یــته« شِـ
 

 ( 65، ص. 1356)سمنتر، 

az be čel zīre čel har lowde dārī rōz – o – šow  

har pešengey aške češmom gošeye low owzide 

 [penǰīr]پِنجیر  .3ـ 1ـ 4ـ4

کـ  بـ  درد آیـت« پزنی، پزنن: ارفتن اااای آدمی باشت با دو سرانگشت یا ناخن چناج»

»فشردج اوشت و بتج اسـت در میـاج دو انگشـت،  .(«پنی»، ذیل 1342)برهاج شاط ، 

، ص. 134۸این کلم  ا  »پزنن« ک  ب  معنی انگشت است، ارفت  شته اسـت« )ب ـرو ی، 

123.) 

ــودزش کبابزــ  ــا خ ــ  »دزلز م ــی  کزن   اَش نَکُن
 

ــو   ــی«مُخیــ  هز ــر مُخیــ   پنِجیــربُ  اش نَکُن
 

 ( 69، ص. 1356)سمنتر، 
dele mā xodeš kabābe kenǰaš nakonī 

bu penǰīr heǰr moxče moxčaš nakonī 

ایره« این است ک  »ا  آن ـا کـ  المثل شیرا ی »پن یر  ج بابوی میمنظور ا  ضرب

المثل در نـزد کودکـاج و نوجوانـاج بیشـتر ا  نت این ضربایرها را پن یر میبیشتر بی 

ویژه در نزد  ناج نیز مورد استفاده سالاج رواج دارد. با این حال در مسایل دیگر ب بزرگ

 (.93 ، ص.13۸۸المثل کاربرد کمی دارد« )نتیو، ایرد. این ضربشرار می
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 [londe]لُنده  .4ـ 1ـ 4ـ4

هـای انواج ااتـرا   ده شـود. حرفارضایتی بـ هایی ک  ا  روی ایبانت و ن»حرف

آمیز  دج و  باج را ب  شـکایت اشـودج وآج را غُنـته هـو  یر بانی وآهست  و ااترا 

فعل آج لنته دادج و یا لنتیتج اسـت. در لـری بـ   .(543، ص. 134۸اوینت« )ب رو ی، 

: 1394)مقیمـی،  شکل لُنت و لُنته »سخنی نامف وم و  یرلبی ک  ا  روی نارضایتی برآیت«

 .(«لنته»ذیل 

 »ازیتل باکی نــیز، مــیگن رشیــ ز مــا بوُلزتزــ  
 

 لونــتی «نــته، چزقَــت می لنُدِه هزی لوکز  نتَزه، 
 

(42، ص. 1356)سمنتر،    

ey del bāki nis, migan raqibe mā- bowlete 

hey luke nade, londe nade, čeqad milondi 

 

 [močone] مُچُنهِ .5ـ 1ـ 4ـ4

ت تحریف میُانز  باشت، یعنی چیزی را در دست فشار دادج و جم  کردج؛ ک  آج را »شای

چیزی کـ  در هـو  ـ چیزی را در دست فشار دادج و جم  کردج -1میُوُن  هو اوینت: 

فشرده شته و در هو رفت  باشت. فعل آج میان  کردج و میان  شتج است. مـثلاً اوینـت: 

یی شتری یی مشتی چنـاج  -2 ؛ارفت  شته است( کاغذ را میال  کرد )این کلم  ا  مچ

هر چیـزی  -3 ؛ک  اوینت یی میان  اچ ب  من ده یعنی ب  شتری ک  در مشت جا بگیرد

خمیر و یا میان  کرده« )ب ـرو ی،  ۀیی مشت الول  کننت مثلاً یی میان ةرا ک  ب  انتا 

ای کـ  »کاغذی ک  در دست فشـرده شـته و نا ـاف باشـت. پارچـ  (.565، ص. 134۸

ای افتادج و تحت فشار شرار اـرفتن چـین و چـروک برداشـت  باشـت« دلیل در اوش ب 

( »ویژاـی meče) (. در لُـری بویراحمـتی بـا ریخـتز مزیـ 169، ص. 13۸5)ختیع، 

 .(«مزی »، ذیل 1394)مقیمی،  چیزی ک  بر ارر فشار در هو رفت  و جم  شته باشت«
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ــت  ــت ش ــو مُیز ــر، ت ــت آخز ــهچُمُدزل مُیــ  ش  نِ
 

 اذُُوشت بار و بُنزــ   -ش لزن ارهَ  -غیۀ تورو  
 ج 

 (. ۸5، ص.  1356)سمنتر،  

del močče šod āxer, tu močet šod močone 

qoseye toru- lenǰāraš- gozošt bār –o- bone 

 برخی جانوران .2ـ 4ـ4

 [tisk] تیسک .1ـ 2ـ 4ـ4

اوینـت،  "تیسـی"شیرا  کا رونی( ک  آج را در  ۀسکوج را و سین و کاف؛ )ب  ل    »ب

ای اوینت. افسان  "جُنبانیدم"نوای پرنته کوچکی است ک  سینۀ آج  رد است و آج را 

شود و بقی  تیسی کـ  ا  خوانـتج است ک  بلبل هرچ  تخو بگذارد یکی ا  آج بلبل می

خوانـت« »بلبلی اسـت کـ  نمی .(172، ص. 134۸)ب رو ی، باشت« ماننت بلبل محروم می

 (.103، ص. 1393، )س استار

 مَنو باش ک  دلُو تزن ز  میــزدَ غنیــ  بَــر آره»
 

 رو جسُــ ز «تیسـکو دلو باش ک  میوج بُلــبلُا  
 

(6۸، ص. 1356)سمنتر،   

mano bāš ke delom tenǰe mizad qonče bar āre 

delo bāš ke miyune bolbolā tisku re ǰose 

 [xazuk]خزوک  .2ـ 2ـ 4ـ4

کنـت، شـبی  اه و بتوج بال ک  در جاهای خشی  نـتای مـی»نوای سوسی با رنگ سی

»سوسی، کتَو، تَـرو،  (.۸4، ص. 13۸5سراین غلتاج با راه رفتنی آرام و کنت« )ختیع، 

شـود« ها و جاهـای مرطـوب تولیـت مـیها و مستراححیواج پرداری است ک  در حمام

 (.246، ص. 134۸)ب رو ی، 

 شیــ  »اوشوار چزرک و چَلُو در اوش تومال ر 
 

 رو کرم ش  توُ اُو یــته«   خزوک مثل یزی دُم ز   
 

 ( 24، ص.  1356)سمنتر،  

gušvare čerk-o- čalom dar guše to māle raqibe 

mesle yey dombe xazuk ru kerme šab tow owzide 



 1403آذر و دی   ،59، شمـارة 12 سال _________________________فرهنگ و ادبیات عامه دوماهنامة

246 

 

 

 [zardālu-rasunak]زردآلو رَسونک  .3ـ 2ـ 4ـ4

شـود ها پیتا میهنگام ب ار در باغای است ک   ردآلو رَسونی یا رساننته  ردآلو »حشره

هـا دهـت و باغباجنواختی میو غالباً روی درخت  ردآلو نشست  و  تای جیرجیر یـی

هـا را هـا آجمعتقتنت ک  حشرة مزبور روی درخت  ردآلو نشست  و بـا دمیـتج بـ  میوه

ای اسـت کـ  در ب ـار و در فیـل »نام حشره .(246، ص. 134۸رساننت« )ب رو ی، می

ها حسـاس ها پتیت آیت. این حشره ب   تای برخورد کف دسـتیتج  ردآلو در باغرس

طور متاوم و متناوب کف بزنـت؛ بـ  سـمت  ـتا نزدیـی و است. چوج کسی متتی ب 

شود تا حتی ک  ممکن است در نزدیکی شخیی بر  مین بنشینت« )رابـت، تر مینزدیی

 (.152، ص. 1391

ــ  می »زردآلورَســــــونک  خونــــ
 

ــل وا  ــونی میمثـــ ــ «ســـ  خونـــ
 

 (. 54، ص. 13۸۸)سمنتر، 

zardālu-rasunak mixune 

mesle vāsunak mixune 

 [kalpok]کلَپُک  .4ـ 2ـ 4ـ4

پوک یا کل ی نوای سوسمار است ک  در  حراها و مزارع  نتای کنـت، چل اسـ ، »کل 

(. ب رو ی معتقت اسـت کـ  پُـی در ایـن وا ه بـ  477، ص. 134۸)ب رو ی،  «ماترنگ

ای بزرگ هو هسـت. چنانکـ  بـ  نـوای سوسـمار کـ  سـری بـزرگ دارد اوینـت معن

پـوک« ا ـلاً اویت پُی ب  معنی پُتی هو هست. مثلاً ممکن است »کل پوک«. او می»کل 

 دهـت )همـاج، یراک  این حیواج دایو سر خود را مثل پتی حرکت مـی ،پتی« باشت»کل 

ها بسیار است. اوینت کشُـتن آج خان »کلباسو: چل اس  ک  و غ  است و در  (.117 ص.

 .(«کلباسو»، ذیل 1342رواب هفت من انتم دارد ک  ب  مستحق بتهنت« )برهاج شاط ، 



  و همکار  ادهمحمتهادی خالق _____________ ...های شیرا ی و فرهنگ اام  در اشعارواکاوی وا ه

247 

 

 

ــیز لُــــیز لُــــی شــــت »  دل لُــ
 

ــکانگــــــار    « شــــــت کلَپـُـــ
 ج

 ( 2۸، ص. 13۸۸)سمنتر، 

del loke loke lok šod 

 engār kalepok šod 

 ها. برخی خوراکی3ـ 4ـ4

 [angure- rišbovoy- monaqo]ریش بُوُوی مُنقَُوی  . انگور1ِـ 3ـ 4ـ4

، 1356)سـمنتر، های کشیته و نا ک و مزه شیرین« ب ترین نوع انگور ریع بابا، با دان »

، ص. 1393)س اسـتار، هست « بابای بیمُنَقُ: انگور ریع-انگورز ریع بُوُوی» (.140ص. 

تر و مرغـوب ا  لنـت و شـیرینباباسـت. دانـۀ آج باریـی و بیکی ا  اشسـام ریع» .(۸6

، 1391)رابـت، رسـت« بابای معمولی است. ب  شیمتی بیشتر ا  آج هو ب  فـروش میریع

 (.221ص. 

 لــ  تــوانگورِ ریـش بـُوُوی منَُقـُوی  »یــی
 

ــ     «م انگــور لُــرکُع نَمیشــ   ــت ســالز دیگَ
 

 (. 71، ص. 1356)سمنتر، 

ei angure- rišbovoy- monaqo labe to 

sad sale digam angure lorkoš namiše 

 

 [angure- lor-koš]  انگورِ لرُکشُ .2ـ 3ـ 4ـ4

آیـت و بسـیار نـامرغوب اسـت و »نوای انگور ک  اواخر فیل انگور ب  با ار شیرا  می

انگور درشت، خشـن، پوسـت ». (140، ص. 1356)سمنتر،  «های درشتار اج با هست 

 (.۸6، ص. 1393)س استار،  نیست« دار ک  غالباً چنتاج هو شیرینکلفت و هست 

ــووُی مُنَقُــوی انگــورز ریــع »یــی  لــ  تــو بُ
 

 «نَمیشــ   انگـور لـُرکشُم  ت سالز دیگَــ   
 

 (. 71، ص. 1356)سمنتر، 

ei angure- rišbovoy- monaqo labe to 

sad sale digam angure lorkoš namiše 
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 [ow piyāzak] اُو پیازَک .3ـ 3ـ 4ـ4

 (.1040، ص. 4، دفتر 1357های روستانشیناج« )شاملو، آب در ل    »اُو: لحنی است ا 

»خورشی است ک  ا  روغن، آب، پیا داغ، شنبلیل  و تخو مرغ درست کننت؛ ااه ب  جای 

 .(۸0، ص. 1393)س استار،  تخو مرغ ا  ماست استفاده کننت«

ــی ــوی الََـ ــتهز پُـ ــر زة بیزیـ ــیز تزبَـ  »نَمَـ
 

ــا   ی بـ ــَ ــتَس ماشـ ــی اَـ ــ یَخنـ  ازَکاُو پیـ
 

 ( 1۸6، ص. 13۸۸)سمنتر، 

 namake tebarzeye bizideye poy alak 

yaxni adas māšak bā ow piyāza 

 

 [dopiāzey ālu] دو پیازۀ آلو .4ـ 3ـ 4ـ4

خوراکی است با سی   مینی و پیا  داغ )آلو ب  معنی سی   مینی( و دوپیا ه هماج پیا  

 داغ است.

ــی،  » ــکزن  رُبــ ــواشــ ــازۀ آلــ  دو پیــ
 

ــودوکوف  ــادزن وج، ک ــورُشز ب ــو، خ ــۀ هول  «ت
 

 (. 69)هماج، ص. 

eškene robi, dopiazey ālo 

kuftey hulu, xoreš bādenǰoon, kudu 

 [tu tovey]. توتوۀ 5ـ 3ـ 4ـ4

جگر اوسفنت ک  با پیا  خردشـته  ةتوتوة هماج چغور پغور است. یعنی »سیاه  و سفیت

حسـرت ـ ها ب  آج است، ک  شیرا یکننت، خوراک خوشمزه و ار انی در تاوه سرخ می

افتـاده و ار اج اسـت کـ  ملـوک و پادشـاهاج اوینت یعنی آنقـتر پیعهو می ـ الملوک

« )سـمنتر، اما چ  کننت ک  خوراک فقراسـت، نـ  ملـوک  ،حسرت دارنت آج را بخورنت

 (.137، ص. 13۸۸

ن دَبـــــۀ  ـــــبورش  » کزردَبـــــۀ حسَـــــَ
 

ــیمزع،   ــوۀ،حَلــ ــورش توتــ  «چغَورپغَــ
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 ( 75ج، ص. )هما

-kere dabbeye hasan sabureš 

 halimeš, tu tovey, čaqur paqureš 

 

 [kāči]  کاچی .6ـ 3ـ 4ـ4

»حلوایی است ک  آج را بتین طریق سا نت: آرد انتم را در روغن بو داده س ز آب در 

آج ریزنت تا پخت  اردد و اوینت مقوی اسـت و ا  ایـن رو شـ   فـاف و شـ  هفـتو 

 .(441، ص. 134۸آج را )کاچی  ایماج( یا )کاچی  ایو( نامنت« )ب رو ی،  اییتج پزنت و 

ب  شرار  یـر  ،دشواست ک  در شیرا  بیشترین مف ومی ک  ا  این وا ه استنباط می افتنی

 است:

»کاچی بَعضز هییی : کاچی ب تر ا  هییی اسـت، یعنـی حلـوای کـاچی داشـتن یـا 

ا اینک  چشو چپ بودج ب تـر ا  نتاشـتن خوردج ب تر ا  ت یتستی و ارسنگی است و ی

یعنـی چیـز  ؛شودالمثلی است ک  برای شناات افت  میچشو و کوری است. این ضرب

 .اهمیت داشتن ب تر ا  نتاشتن هییی است« )هماج(کو و یا بی

 بعَضز هییی  کاچی »فکر مام باش کاکوُ جوج، با  
 

 توُ نیفتادم هنو  ب  فزز و فزز، آشو اُلــی «  
 

 ( 31، ص. 13۸۸نتر، )سم

Fekre mām bāš kāko ǰun, bāz- kāči ba:ze hičiye 

To nayoftādam hanuz be fes - o – fes, āqo qoli 

 [yaxni adas māšak]یخَنی عدَسَ ماشَک  .7ـ 3ـ 4ـ4

»یخنی ب  فتح اول؛ نوای آبگوشت است ک  ا  اوشـت و یکـی ا  حبوبـات سـا نت و 

نخود )مرک  ا  اوشت و نخود( یخنی اتس )مرکـ  ا   نت ا : یخنیااشسام آج ابارت

 (.646، ص. 134۸اوشت و اتس( یخنی لوبیا )مرک  ا  اوشت و لوبیا(« )ب رو ی، 
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ــی ــوی الََـ ــتهز پُـ ــر زة بیزیـ ــیز تزبَـ  »نَمَـ
 

ک  ــا َک یَخنـــی عـَــدَس ماشـــَ  بـــا اُو پیـ
 

 ( 1۸6، ص. 13۸۸)سمنتر، 

 namake tebarzeye bizideye poy alak 

yaxni adas māšak bā ow piyāza 

 صفات انسانی .4ـ 4ـ4

 [āpārdi]آپاردی  .1ـ4ـ 4ـ4

، 134۸با  و پاردم سـاییته« )ب ـرو ی، با  ومتقل . آدم  باج»ب  ل  ۀ شیرا ی، آدم حق 

 (.9ص. 

 ، پاشنۀ دهن کشــیت آپاردی ارَش ،  »کسی بود 
 

لاق و پزن یــره بــود«    ک  سزاش هی شَ زلاق و شــَ
 

 ( 40 ، ص. 13۸۸)سمنتر، 

kasi bud arqe āpārdi pāšney dahan kešid 

ke sezāš hey šaplāq o šalāq o penjire bud 

 [arqe] ارَقِـه .2ـ4ـ 4ـ4

»بـ  فـتح اول و کسـر غـین،  (.17: 13۸5»رنت،  یرک، ناشلا،  رنگ و بافکر« )ختیع، 

، 134۸اـر« )ب ـرو ی، با  و حیل شخص ارم و سردز رو اار چشیته. آدم م رب، حق 

 (.25ص. 

 جزـر دادی و شزـر کردی و پیونــتو پوکونــتی»
 

 «مالونتیع و خودت افتی ی و شت ارَشزـ  ای  
 

 ( 10، ص. 1356)سمنتر، 

ǰer dādi o šer kerdi o peyvando pokondi 

ey arqe mālondiš o xodet gofti yeho šod 

 [alesti] الَشِتی .3ـ4ـ 4ـ4

شـود« گلی اسـت و بـ   ـورت خطـاب ادا می» شت، بتشیاف ؛ متااد  یبایی و خوشـ 

  .(20، ص. 13۸5)ختیع، 

الَزشتی: بفتح اول و کسر دوم ب  اشخاص  شت و بتمنظر و لاغر و مردنــی اوینــت. 

اون  اشخاص یی اقیتة شتیمی است بتین ترتیــ ،  وج  تسمیۀ این کلم  ب  این
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هــا ا بگذارنــت جنرا در اتــاشی تن ــ  شود، ااــر آجاوینت وشتی ک  فر نتی متولت می

ها  شت و  رد و ضعیف و ینت و آج را برده و یی بیۀ جنی را ک  ب  اقیتة آجآمی

اون  اطفال را »اطفال الَزشتی« یعنی  اذارنت و اینلاغر و مردنی است ب  جای آج می

شته اوینت. اکنوج ب  هر طفلی ک  ضعیف و لاغر و  رد باشت »الشتی« اوینت او 

با بیۀ جن او  شته است، یعنی او  و مبادل . فعل آج الشت  یعنی مثل اینک  

شتج و فعل متعتی آج الشت کردج است. چنانک  اوینت کتاب من بــا کتــاب شــما 

 (.35، ص. 134۸الَزشت شته است )ب رو ی، 

ــۀ ــورز من لــــ ــتی »کــــ  پزلزشــــ
 

ــوزی  ــیاه تُـــــ  «اَلشِـــــــتی ســـــ
 

 ( 76، ص. 13۸۸)سمنتر، 

Kur-e monjeleye palešti 

Siah-tovey alešti 

 [atkali] اَتکلَیِ .4ـ4ـ 4ـ4

اتَکَلیز یا ادکلی »بر و ج »تنبلی« ان ام دادج کارهاست بتوج فکر و بتوج دشـت و بـی »

 (.21اساس« )هماج، ص. 

ــو اتَکلــیِ » اکبیــرز الَزشــتی ــو شَبُ ــی لُ  یز
 

 بَز، فقط جــوابع آره بــود «یی دُووُی ک  او می 
 

 (. 40)هماج، ص.   

ekbire alešti atkali-e yey low qabo 

ey dovoy ke o mibas, faqat javābeš āre bud 

 [ekbir] اکِبیر .5ـ4ـ 4ـ4

 (.33، ص. 134۸»آدم نکبتی و کثیف« )ب رو ی، 

ــرِ » ــو اکبی ــو شَبُ ــی لُ ــیز یز ــتی اتَکل  الَزش
 

 بَز، فقط جوابع آره بــود «یی دُووُی ک  او می 
 

 (. 40، ص.  13۸۸)سمنتر،  

ekbire alešti atkali-e yey low qabo 

ey dovoy ke o mibas, faqat javābeš āre bud 
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 [onor]انُرُِ  .6ـ4ـ 4ـ4

ای بـ  اوینـت هنـو  حرفـی نـزده »ب  ضو اول و دوم، شرف و حیثیت را اوینـت، مـثلاً

، 134۸)ب ـرو ی،  شـود«خورد و ایـبانی مییعنی ب  حیثیتع برمی ؛خورد)اُنرُش( می

 (.۸5، ص. 1393و، حیثیت« )س استار، (. »شرافت، آبر40ص. 

ــی ــی ب ــرِ »ی ــت اُنُ ــر، رف ــوسز نُنُ  ل
 جن

 شـــت دوسز رشیـــ ز تـــ  تاغـــارمُ« 
 

 ( 23، ص. 13۸۸)سمنتر، 

ei bi onore luse nonor, raft 

šod duse raqibe tah toqārom 

 [sopine] سوُپینهِ .7ـ4ـ 4ـ4

، 134۸« )ب ـرو ی، »سُ ین: ب  کسی اوینت ک   ورتع اوشت آلـود و اوشـتین باشـت

 (.125، ص. 1393(. »سُ ُلو: کسی ک   ورتی چاق دارد« )س استار، 335ص. 

ــارمُ  » دُوپینـــۀ کـــ  خـــزوج کزـــرده ب ـ
 

وپینۀ   ــاب «ســُ وپزع تاســیته تــو آفت  کــ  ســُ
 

 ( 24، ص. 13۸۸)سمنتر، 

dopiney ke xazun kerde bahārom 

sopiney ke sopeš tāside tu āftāb 

  [pape] پَپِه .8ـ4ـ 4ـ4

(. »نف ـو، خُـل و 97، ص. 134۸شـعور و پخـت« )ب ـرو ی، اقل و بی»آدم سُل  و کو

( ب  papalusa)  ( در لرُی بویراحمتی، پَ لوس 94، ص. 1393خور« )س استار،  توسری

 .، ص. ذیل پَ لوس (1394مقیمی،  .)ر.ک معنی »بتشواره« ب  این کلم  نزدیی است

 

 [paxme] پخَمِه .9ـ4ـ 4ـ4

، 134۸)ب ـرو ی،  خمز : آدم کودج و کو شعور و احمق، آدم این و مب وت، پخلمـ «»پَ

 لوح«افتادة ذهنـی، سـاده( ب  معنی »ساده، احمق، اق paxmدر لرُی پخَو) .(101ص. 
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 رود.، ذیل پخَو( ب  کار می1394)مقیمی، 

ــاهیراغ   ــۀ شـ ــن اربـ  »رشیـــ  مـ
 

ــی   ۀ ی ــز ــهواس ــ « پَخمِ ــن ن  ــالیو ک  نق
 

 ( 30، ص. 13۸۸)سمنتر، 

raqibe man gorbeye šāhečerāqe 

vāsey ei paxme naqālim kon nape 

 

 [pale] پلَه .10ـ4ـ 4ـ4

»ب  فتح اول و کسر دوم؛ آدم سورچراج و کسی ک  هرجا سوری باشـت ناخوانـته آن ـا 

. با لفظ پـول هـو 3 شود.هو افت  می "سمُزیل ". ب  معنی آدم احمق و خُل ک  2 رود.می

، ص. 134۸امرو  پول و پلـ  نـتارم« )ب ـرو ی،  شود. مثلاًج تاب  م مل افت  میانواب 

 .(97، ص. 1393شعور« )س استار، (. »احمق، کو122

 خوُنــتمبــود ایــرو نمی ، پلَه»پَ ز  بود
 

ــارمُ«  ــ  کـ ــو اَجزنـ ــط اَلَـ ــت خـ  شـ
 

 ( 24، ص. 13۸۸)سمنتر، 

Pape bud, pale bud iro namixondam 

od xate alem aǰene kāromš 

 

 [suzmuni] . سوزمونی11ـ4ـ 4ـ4

 (149، ص. 1393« )س استار، »حسود

 ، ک  اوش یــار جــوج جــونیسوزمونیحسودحسود » 
 

 

  «مثل مسلسل میخون ، شعرای بنــت تمبــونی 
 

 

 

hasud hasude suzmuni, ke guše yāre jun juni 

mesle mosalsal mixune še:rāye bande tombuni 
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 [kure- monjeley]کور منجلۀ  .12ـ4ـ 4ـ4

 (.199» شت و بی ریخت« )هماج، ص. 

 پزلزشــــــــتی »کــــــــورز من لــــــــۀ

 

ــتی ســــــــیاه تُــــــــوزی   «اَلشِــــــ

 ( 76، ص. 13۸۸)سمنتر،  

Kur-e monjeleye palešti 

Siah-tovey alešti 

 [komin]کُمین  .13ـ4ـ 4ـ4

ل کُـو( و ، ذیـ 1394)مقیمی،  «aškambکُو، ب  ضو اول یعنی شکو. در فارسی میان  »

، ص. 134۸بزرگ، آدم پرخـور، کمُـین« )ب ـرو ی، کُمین ب  معنی »کُو انته، آدم شـکو

479.) 

ــیگن  ــین»م ــا مَ کُم ــن ب ــی م ــی، ولَ  نیس

 

 ســــفرة شــــیرا  و بَــــرَت مینــــتا م« 

 (. 69، ص. 13۸۸)سمنتر،  

migan komin nisi vali man bāzam 

Sofreye širāzo barat mindāzam 

 [gaborak] گَبرَُک .14ـ4ـ 4ـ4

»کمی بزرگ شته، ا  آب و ازل در رفت ، ب  بیۀ انساج یا حیوانی اوینـت کـ  ا  حالـت 

، 134۸کودکی خارج شته چناج ک  اوینت این بی  حالا ابرک شته اسـت« )ب ـرو ی، 

(. »بی  تا ه ا  آب و ال در رفتـ  کـ  کمـی هـو چـاق و ت لـی باشـت. بوتـۀ 500ص. 

، ص. 13۸5  یا چ ار براـ  شـته باشـنت« )خـتیع، جات ک  تا ه سبز شته و س یفی

شایت این کلم  برارفت  ا   .(146، ص. 1393(. »چاق و چل  و سرحال« )س استار، 151

 .، ذیل اَ و(1394)ر.ک: مقیمی،  ( لرُی ب  معنی بزرگ باشتgapu) اَ و

ــو ی کـــ ــز ــرَک، ســـ بززة چَکُـــ ــَ  »ســـ
 

ــرَک،غنیزـــــۀ   ی کــــــو« گبَـُــ  ســـــز
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 ( 36، ص.  1353)سمنتر،  

sabzey čakorak, sey ko 

qončey gaborak sey ko 

 

 [lebdi]  لِـبدی .15ـ4ـ 4ـ4

های »ب  کسر اول، محرف لفتی، بت لباس، بتترکی ، سابقاً پیر ناج، اروسکی را با لباس

لبتی اومته شاـا و بـلا را ببـره لبـتی اومـته "انت:افت اَل و اشُاد ب  منا ل برده و می

 (.530، ص. 134۸کردنت« )ب رو ی، ریق تکتی میو ب  این ط "دورت بگرده

 مَـفلوک و تو بشــکن بــالوُ بزنــتا  لـِبدی من»
 

ــو اُو شــت  فتزع نمیــتم ا  حرکاتــت دل  «شــز
 

 ( 9، ص. 1356)سمنتر، 

man lebdi-e mafluk- o- beškan bālu benāz 

šefteš namidam az harekātet delom ov šod 

 

 [lelmuš] للِموش .16ـ4ـ 4ـ4

 (.153، ص. 1393ر و ضعیف« )س استار، »لاغ

 ، دزلز لــقللمــوش»دلز لاجــوج، دزلز لاغــر، دزلز 
 

 افُتاده بوُ سر تو یی خزنزز پزنزز، آشو اُلــی « 
 

 ( 31، ص. 1356)سمنتر، 

dele lājun dele lāqar, dele lelmuš, dele laq 

oftāde bu sar to eixenes penes āqo goli 

 [māterengaĸ] کماترِنِگَ .17ـ4ـ 4ـ4

طور کنای  ب  اشخاص کوچـی و »ماترنگی: ب  معنی کل  پی است ک  چل اس  باشت. ب 

، ص. 134۸شود. استعمال این کلم  برای تحقیر است« )ب ـرو ی، خردجث  هو افت  می

رود کـ  فـرد مـورد نظـر کار مـیاست ک  این وا ه در شـیرا   مـانی بـ  افتنی .(557
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، 1393اشت. »ماتزرزنگَی:  یـرک، آب  یرکـاه، فلفلـی« )س اسـتار، انتام و  یرک بکوچی

 (.154ص. 

 ماتِرِنگـَک»اُفتَو ک  شتُمَ خسَ ، باکیت نیز 
 

 پزلزنگَی  دی و اُفتی نَخسَ « -چنَ توُ -هی 
 

 ( 12، ص. 1356)سمنتر، 

goftam ke šodam xasse, bākīt nis māterengaĸ 

yey – čan- to pelengaĸ zadī –o- gofti naxasse! 

 صفات ظاهری .5ـ 4ـ4

 [ab-gez] گِزآب .1ـ5ـ 4ـ4

از اوینت آب»ب  سکوج باء و کسر ااف، اار چیزی در آب مانته و فاست شته باشت می

اوینـت شته است مثلاً اار خیاری یا سبزی چنت رو  در آب مانته و لیز شته باشـت می

: حالت پوسـت بـتج [ab-gaz](. »آب ازَ ۸، ص. 134۸)ب رو ی،  از شته است«آب

سفت و پرچین شته باشـت؛ سـی   مینـی، شـلغو، و  ، یاد مانتج در آب ارم ک  بر ارر

باشی بمانت و سـرد شـود و درنتی ـ  شابـل پخـت م ـتد نباشـت؛  پزبقولات تا ه ک  نیو

 شـاج دور«انت بایت بریزماز شته)باشلاها روی بار بود ک  نفت چراغ تمام شت، حالا آب

 .(152، ص. 1دفتر  ،1357و، )شامل

ــیو  ــر بییین ــز» دی ــو آب گِ ــی دزی میش  و مز
 

ــیته  ــردو رس ــ «ا ــن ن  ــالیو ک ــال ف  م، ف
 

 (. 30، ص. 13۸۸)سمنتر، 

dir bičinim ab-gez o meydey mišam 

gerdu residam, fāl fālim kon nape 

 [meydey] مِی دِی .2ـ5ـ 4ـ4

ک  در ارر مانتج شتری آب خود را ا  دست  ای»بر و ج  نته، میوة رسیته و مانته، میوه

 ای ک  آب خود را ا  دست داده باشت«(. »میوة کاملاً رسیته5۸6)هماج، ص.  داده باشت«

 (.157، ص. 1393)س استار، 
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ــز و  ــیو آب از ــر بییین ــی دِی»دی ــو مِ  میش
 

ــیته  ــردو رس ــ «ا ــن ن  ــالیو ک ــال ف  م، ف
 

 (. 30، ص. 13۸۸)سمنتر، 

dir bičinim ab-gez o meydey mišam 

gerdu residam, fāl fālim kon nape 

 [teng]تِنگ  .2ـ5ـ 4ـ4

باشت« )ب رو ی، یعنی محکو و سفت نمودج می "تزنگ کزردَج"»سفت و محکو؛ فعل آج 

(. در لُـری 61، ص. 13۸5(. »سخت، محکو، شایو، پابرجـا« )خـتیع، 161، ص. 134۸

 آیـتامق و نا ک هو مـیب  معنی کو شود وبویراحمتی امرو  ب  همین شکل تلفظ می

 .، ذیل تزنگ(1394)مقیمی، 

ــنگزع ی افُتُــوز جز  »شــیرا ُ مــیگن نــا ز واســز
 

 «تـِنگشِ  نــ  بــ  هــو تیرشــۀشَلبا رو ازرزج می 
 

 ( 35، ص. 1356)سمنتر، 

širāzo migan nāze wāsey oftow ē ǰengeš 

qalbā ro geren mizane be ham tiršeye tengeš 

 عضای بدنا .6ـ 4ـ4

 [qop] قپُ .1ـ6ـ 4ـ4

»ب  ضو اول، لپ و آج ابارت است ا  پردة اوشتی دو طـرف دهـاج؛ داخـل دهـاج را 

، ص. 1393(. »اوشت  ورت  یر اون « )س استار، 41۸، ص. 134۸اوینت« )ب رو ی، 

( در لرُی بویراحمتی ب  معنی »هر نوع برآمتای و برجستگی«)مقیمی، qep(. شزپ)136

 پ( با این کلم  مرتبط است.، ذیل ش1394ُ

 پَتَ  مُــو بــ  آب داد   ، قپُمُ   رنگ  رد من  د تو  » 
 

 «   یزــی کَ ــۀ دل بــود تــو ســین  م، اورمَ فــروختَو  
 ج 

 (. 32، ص. 1356)سمنتر، 

range zard man zad tu qopom, patamo be āb dād 

yey kappey del bud tu sinam, uram furuxti 

 [lonǰ]لنُج  .2ـ6ـ 4ـ4

آمیـز بـرای لـ « ( »انـواج اهانـت543، ص. 134۸نن: ب  ضو اول، لـ « )ب ـرو ی، »لُ
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(. در اویع لرُی ب  معنی »ل ز کلفت و معمولاً بـرای ابـرا  153، ص. 1393)س استار، 

بـ  معنـای لـ  بـا بـار منفـی  . لنن، ذیل لُنن(1394)مقیمی،  محبت هو کاربرد دارد«

 .لُننآیت، ب   ورت ل  و معمولاً با ل  می

 وزل کــــن رو ســــرو پُکــــالُو لنُجتـــو»
 جن

 ا  اُـــل خنـــته خـــال خـــالیو کـــن نَ ـــ « 
 

 ( 29، ص. 13۸۸)سمنتر، 

lonǰeto vel kon ru sar-o- pokālom 

az gole xande xāl xālim kon nape 

  

 ها و اماکن قدیمی شیرازباغ .7ـ 4ـ4

شـاار و نویسـنته  ظ ور نوستالژی در ار ۀ ادبیات با میزاج مترج بودج محیط  نتای

کننتة دوری و جـتایی انسـاج ا  چیـزی یـا  یرا هر نوستالژی بیاج ،ارتباط مستقیو دارد

شود و احساس حسرت بر اذشت  را موشعیتی است و این شکاف موج  دلتنگی او می

: »نوستالژی یکـی ا  پیامـتهای فرهنگـی ورود بـ  ایـر مـترج اسـت. دآورب  بار می

ها و آرـار ادبـی مـترج مشـاهته ا تمنای با اشتی ک  در نحل دلزدای، احساس فقتاج ی

، 139۸)حیـتری،  کننت«بستگی میاج مترنیت  و نوستالژی تیکیت میشود، همگی بر هومی

هـای و امـاکن شـتیمی شـیرا  در شـعر سـمنتر متاـمن (. یادکرد نام باغ20 ،19 ص.

 نوستالژی اجتماای است.

 [āsiow se toy] توی. آسیو سه1ـ7ـ 4ـ4

های کنـار رودخانـ  و حاشـیۀ تایی، اردشگاه معروف شـیرا  واشـ  در ت ـ »آسیاب س 

 (.100، ص. 1356بیمارستاج نما ی ک  س  تا آسیاب دارد« )سمنتر، 

 بنــتج  »بُنگز  ُ  میرَج تو شاچراغ ا ــتی می 
 

 سونن« دل میتج، شُلوزه می  آسیوُ سِه توی شوم،  
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 ( 2۸)هماج، ص.   

bonge sob miran tu šāčerāq ahdi mibandan 

šum, āsiow se- toy del midan, qolve misunan 

 

 [bāq-e taxt] . باغ تخت2ـ7ـ 4ـ4

نامنت، در شمال شیرا ، در دامنۀ کوه باباکوهی و باغ تخت ک  »آج را تخت شاجار هو می

رة در بلوار الستاج شرار دارد. این باغ یکی ا  چ ارباغ مش وری اسـت کـ  پـیع ا  دو

(. »این باغ در بین چ ار راه بـاغ ۸3، ص. 13۸4اورکانیاج وجود داشت  است« )کمالی، 

سال پیع تاکنوج ب  مرکز پیادة ارتع تبتیل  70تخت و بولوار جم وری شرار دارد و ا  

ه.ق توسط اتابی شراچ  ساخت  و تخت شراچ  نامیته  4۸0شته است؛ باغ تخت در سال 

 (.324، ص. 13۸4شت« )محمتی، 

ــیر و  ــت مش ــاغ تخــت»باربن ــادی اه ب  و ش
 

  یرز اهَر و سَرز کلَز شیخ ابو  هَــرو،  یــونن« 
 

 (. 2۸، ص. 1356)سمنتر، 

bārband mušir - o – bāq-e taxt – o – šādi alāh 

zir-e ahar – o – sar-e kal-e šeyx abu zahro žiunan  

 

 [bāqe raške behest] . باغ رَشک بهشت3ـ7ـ 4ـ4

باغ در شمال غربی شیرا  در پشت باغ میر ا آشاخـاج و در نزدیکـی بـاغ ابـوالفتح  »این

، ص. 13۸4خانی شرار داشت  و ضل  جنوبی آج م اور خیاباج سـاحلی بـوده« )کمـالی، 

کنت: »خاکع غیرت مشـی ا  آج چنین یاد می آرار ا وفر ت شیرا ی در کتاب  (.79

ی مرغوب و منزلی مطلوب در آج ساخت  انبر است، آبع حسرت سلسال و کورر. ایوان

 (.512، ص. 1353شته« )فر ت حسینی شیرا ی، 
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ــتن »  ــتن و چزل ــ  هف ــوی حافظی  ا  ســعتی می
 

 خونن« غزل می  رشک بهشت تو باغ ب شت و  
 ج 

 ( 2۸، ص. 1356)سمنتر، 

Az saadi mioy hāfezie haftan o čeltan 

Tu bāqe behest o raške behest qazal mixunan 

 

 [bāqe samad āqo] . باغِ صمد آقُو4ـ7ـ 4ـ4

(. 79، ص. 13۸4« )کمـالی، باغ  مت آشـا »در ضـل  شـمالی خیابـاج  نـت شـرار داشـت 

ای است بین خیاباج فردوسی و خیاباج رودکی ک  هنو  کوچ  باغ  مت آشوی آج ناحی »

 (.103، ص. 1356« )سمنتر، معروف است

 ار»ا  اودز اَری، کوچۀ شوَام و چارســو بــا 
 

  اب دیوونن« باغِ صمد آقوُ،توُ درز شیخ و  
 

 (. 29)هماج، ص.   

az gowd-e gari, kučey qavām - o – čārsu bāzār 

to dar-e šix - o –bāq-e samad āqu, sāb diyunan  

 

 [puzey sonqori]پوزۀِ سُنقرُی  .5ـ7ـ 4ـ4

هکتار شرار  5/6رابر با باغ سنقری »در مغرب شیرا  در خیاباج پو ة سنقری با مساحتی ب

  .(7۸، ص. 13۸4داشت  و مربوط ب  دوراج اتابی سنقری بوده است« )کمالی، 

ظاهراً اتابی سنقر هشت شرج پیع در  ماج حکومت فارس احــتاک کــرده اســت. 

این باغ ک  خارج ا  محتودة شیرا  شرار داشت در طول  ماج رو ب  ویرانی اذاشت 

ج ساخت  شت. در ورودی باغ سنقری رو ب  شمال و امارت کلاه فرنگی در وسط آ

شود. ضــل  شــرشی بــ  ای است ک  ا  خیاباج شیردشت جتا میو در انت ای کوچ  

سمت پو ة سنقری و ضل  جنوبی ب  سمت خیاباج خلتبرین است. بخشی ا  بــاغ 

را بــ  یکــی ا  منــاطق  ب  پارک امومی تبتیل شته و ش رداری شیرا  ساختماج آج
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 (.520، ص. 1353فر ت حسینی شیرا ی،  .ختیاص داده است )ر.کش رداری ا

نقُریتو، پشُــتز »   دیشَــ  شَــ  مــی پــو زة ســُ
 

 «بــود -آب شُرشُری -من، شُرشُر اشکُو، دمَز 
 

 ( ۸6، ص. 13۸۸)سمنتر، 

to pošte –puzey sonqori- qah qah mizadi 

man šor šor aškom dame āb šor šori bud 

 

 [doxtaroy sāb extiyār] وی صاب اختیار. دُختر6ـ7ـ 4ـ4

بقایای چ ار ستوج سنگی ا  باغی ب  همین نام ک  در سمت شمالی خیابـاج  نـت واشـ  

روی خیاباج خیام واش  شـته« )کمـالی، شته است. »در سمت شمالی خیاباج  نت و روب 

   (.79، ص. 13۸4

شــیرا ( نیــ   نام ستوج سنگی است ک  در  ماج  اح  اختیار )ا  حکام پیشین

شته و چوج  اح  اختیار حاکو ستمگری بوده در ضمن چ ار دختر داشــت  کــ  

اوینت  دوتای آج انت چ ار ستوج را ب  طنز، دختراج  اح  اختیار میشوهر نتاشت  

در خیاباج  نت، مقابل کنسولگری انگلیز سابق و ان مــن ایــراج و انگلــیز فعلــی 

، ص. 1356)ســمنتر،  ی و خیاباج الستاج]سابق[ است و دوتای دیگر نبع باغ مل

103.) 

ــل» ــۀ فی ــامیرَمزه، دمَز ارَگ، با ارچ ــتز ش  پشُ
 

 سَروز روَونــن« دُختروی  اب اختیارپیعز  
 

 (. 29)هماج، ص. 

pošte šāmiramaze dame arg bāzarčeye fil 

piše doxtaroy sāb extiyār sarve ravunan 

 

 [gowde arbun]. گود عربون 7ـ7ـ 4ـ4

ای بسیار شتیمی در مرکز شیرا  شتیو است ک  برای متتی محل سکونت تعتادی حل »م
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 (56، ص. 1394ا  ااراب اشایر فارس بوده است« )نتیو، 

 و طــاقز اُســکورو، تکیــۀ نــواب اوُدز اَربوج»
 

ــرونن«  ــی دلب ــات و دزه بزرا ــۀ بی ــو مَحلز  تُ
 

 ( 2۸، ص. 1356)سمنتر، 

gowde arabun-o- tāqqe oskuru, tekyeye navvāb 

tu mahaley bayāt -o-deh bozorgi delbarunan  

 

 های محلیبازیها و اسباببازی .8ـ 4ـ4

 [ābrak]. آبرک1ـ8ـ 4ـ4

« »تاب، ک  برای درسـت کـردج آج، دو سـر یـی طنـاب را بـ  شـاخۀ درخـت بنتنـت

 .(۸0، ص. 1393)س استار، 

 خورد لاپ اومتَج می   آبرَک بوُ مووات    -»توُ سمنتر 
 ج 

 هر واتزــرة اــوش نــتاده، رفتــ  ا  نــو اُ یــته«  
 ج 

 (. 6۸، ص. 1356)سمنتر، 

to samandar bo movāt ābrak mixord lāp omdannn 

har vāterey guš nadāde, rafte az now owzide 

 

 [čalok mose]چلَُک مسُهِ .2ـ8ـ 4ـ4

: الی ی مسُ ز»چَلُ. (109، ص. 1393)س استار،  : الی دولی شیرا ی است«»چَلُی مسُ ز

ترها هو ولی ااهاج جواناج و بزرگ ،هاستدولی. نوای با ی ک  بیشتر مخیوص بی 

 (.۸0، ص. 13۸5شونت« )ختیع، ب  آج مشغول می

در این با ی، با یکناج ب  دو دست  تقسیو شـته و هـر دسـت  یکـی را کـ  ب تـر ا  »

ا خـط و یـا تـر و خشـی ااه شیر یـ کننت. آجانتخاب می "اوسا"دیگراج با ی کنت بنام 

اار افراد هـر دو  رونت.ای ت  میایستنت و دست ای بالا میکننت. بعت ب  شیت شرا  دست می

اویت: یی مرد یـا دو ای ک  بالاست و یار کو دارد میدست  مساوی نباشنت اوسای دست 

با ی: دهنت وسایل کنت میجای آج دو نفر با ی می  خود اوسا ب  نوبت ب مرد تو کمو و
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دو اتد مسُـز  بـ  طـول پن ـاه تـا  تعتادی چَلُی ب  طول بیست سانت ا  جنز چوب،

طور موا ی بـا مسـافتی ا  یکـتیگر کنـار هـو شـرار  شیت سانت و دو نیم  آجر ک  ب

کنت ک  م ارت  یادی در با ی نتاشت  دهنت. ابتتا یکی ا  با یکناج با ی را شروع میمی

ااـر در ایـن سـ  مرتبـ   .ا س  مرتب  با مسُز   یر چَلُی بزنـتتوانت تباشت هر با یکنی می

رسـت کـ  نتوانست چَلُی را مسافتی ب  جلو پرتاب کنت سوخت  و نوبت ب  دیگـری می

 (. 41-42، ص. 1353با ی را ادام  دهت« )فقیری، 

»ا  بز بــو چیشــات ســمنترو 

 چوبکاری کردی

 

، او شــت چَلُی مسُ زمثز با ی  

 «چَلُی، توُ مسُ ز

 

 

(. 6۸، ص. 1356)سمنتر،   

az bas bo čišāt samandaro čubkāri kerdi 

mese bāzi čalok mose, u šod čalok, to mose 

 [šāftak] شافتک .3ـ8ـ 4ـ4

شافتی ب  معنی رنـت  ةوا  اوینت( ضمناً»پیرسوک: سوت )ب  آج شوت وشافوت هو می

شـافتی: سـوت؛ » .(۸7 « )همـاج، ص.آیـت: ا ـ  شـافتکی  و  یرک و  رنگ هو می

، ص. 1393شافوت: سوت و تای سوت؛ شافوتی: شافتی بزج، سوت بزج« )س استار، 

130). 

 اشق تو وزلوُ شت شافتَیز»پیرسوک دل ا  
 

 یزی شرزه تزراشی  یر باروج دَمَروش کزــرد« 
 ج

.(14)هماج، ص.   

piruske del az šāftake ešqe to velow šod  

yey qore terāqi zire bārun damaruš kerd 

 هاالمثلو ضرب. اصطلاحات 9ـ 4ـ4

المثل مطلوب و ب  موش  ا  ضرب ةویژه استفاداستفاده ا  ادبیات شفاهی و ب 

انواج نمونـ  در رود. بـ شمار مـیها نوای سلاح ب در شیرا  در جر و بحث

ستیزهای فردی  مانی ک  احتمال دارد سخن طـرفین بـ  داـوا من ـر شـود 
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المثل یا انـواع دیگـر ادبیـات شـفاهی سـعی با استفاده ا  یی ضربطرفین 

ای بـر حریـف المثل ب  ماننت ضرب کننت ب  ماجرا خاتم  دهنت و آج ضربمی

امـا در  ،شـودشود بیشتر این برخورد  بانی ب  پایاج داوا من ـر مـیوارد می

افتـ  دهت این المثل یا متلی جواب میمواشعی حریف نیز با بیاج یی ضرب

شود ب  هر حال استفاده ا  بتاج معنا نیست ک  ااه برخورد فیزیکی ای اد نمی

رود ا  شـتت ای ک  نوای ناسزای غیر مستقیو ب  شمار می باج و بیاج کنای 

 (.41ص.  ،13۸۸کاهت )نتیو، ها میمخا مات فردی و ستیزه

 [orsi pasak pišak nadār]اُورسی پسََک پیشَک ندار  .1ـ9ـ 4ـ4

دار، پسََی پیشَی نتار، رسیته ب  کفـع پاشـن این تران  در شیرا  مش ور است: »اُرسی 

 رسیته ب  یی دری  . چ  کنو ب  کار کرداار  ختا دون  خ ی  

orsi pasak pišak nadār 

raside be kafše pāšnedar 

če konam be kāre kerdegār 

xodā dune xaǰiǰe 

raside be ?i darije 

شع پز و پیع نتارد و پاره شته است. خ ی ـ : ختی ـ . منظـور کسی ک  کف

، ص. 1393ظرفیـت اسـت« )س اسـتار، ای کـ  کـوطعن  ب  آدم تا ه ب  دوراج رسیته

172  .) 

ارُُسی: ب  معنی کفع است و در ا ل کفع ارسی چراک  کفع ب  شــکل و طــرح 

  ایراج رسیت و کو ا  طریق آج کشور ببار ا  روسی  و دستغیربومی خود، نخستین

طور کلی های غیرایرانی کفع را کفع ارسی خوانتنت و بعتها ب  چنین بود ک  اون  

ســا  آج کلمــ  ارسی افتنت در برابر نعلین و چسبی و  نتل و انــواع دیگــر بومی

 (.231، ص. 1، دفتر1357)شاملو، شود نیز افت  می orsi بیشتر در تتاول ،کودکاج
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 پات بــوده دیــرو   ندار  اَی اُورسی پسََک پیشَک » 
 

 امرو  شته کفع پاشن  دار، هم  نزگَرونن «  
 

 (. 29، ص. 1356)سمنتر، 

ay orsi pasak pišak nadār pāt bude dīruz 

emruz šode kafše pāšne- dār hame negarunan 

 

 

 [oštow]اُشتُو  .2ـ9ـ 4ـ4

، 1393م شود« )س استار، اُشتُو: ا ل  و شتاب؛ اُشتُوی: کاری ک  با ا ل  و شتاب ان ا»

شتاب و تع یل؛ این وا ه مخفف اُشتاب است، »ب   ورت اُشـتاو هـو افتـ   .(۸4ص. 

 (.30، ص. 134۸»ا ل ، شتاب« )ب رو ی،  .، ذیل اُشتُو(1342شته است« )تبریزی، 

ــیو وَجز  ــیو لــ ــتو »لــ ــتاُشــ  واترشیــ
 

 رفـــت بـــ  آســــموج هَـــوار هَــــوارم« 
 

 ( 29، ص.  1356)سمنتر،  

lim lim vaǰe oštow vātereqid 

raft be āsemun havār havārom 

 [baxtār]بخَتار .3ـ9ـ 4ـ4

شود و استفاده ا  اجزای سر و »بیاج احساسات و اواطف تن ا ا  طریق  باج ان ام نمی

هـا کـاربرد  یـادی دارد  ورت و دست نوای  باج است ک  هنو  در برخی ا  فرهنگ

ما تقریباً بتوج اطلاع دشیق ا  این  ۀشود و همج« یاد میآنی  ک  ا  آج ب  انواج » باج بت

کنیو با این حال  باج ب ترین شیوه ای ـاد  باج در  نتای رو مره خود ا  آج استفاده می

ها ها استفاده ا  ابزار و آ مایعشناسی تا متتارتباط و بیاج اواطف است. در الو رواج

هـای اارچ  هنـو  هـو در برخـی بیماری ،دادنترا بر  حبت کردج با بیمار ترجیح می

شناسـاج ا  رفتـار اما امـوم رواج ،ایردرواج نژنتی ابزار پزشکی مورد استفاده شرار می

اوهای مکرر با بیمار ب  انواج ب ترین شیوه درماج استفاده کننت« )نتیو، ودرمانی و افت
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 (.42ص.  ،13۸۸

ختارش افتاد( یا )افتاد ب  بختارش( شود بلک  ب   ورت )ب  بتن ایی استعمال نمی»ب 

شود. یعنی ب  جانع افتاد. یعنی شروع کرد بـ   دنـع. مثـل بـ  آوارش افتـاد. افت  می

 (.5۸، ص. 134۸ب  جای افتاد ب  بختارش« )ب رو ی،  -ااهی هو اوینت افتاد ب  بختع

 مــن افتــادبختـارِ »ازی سزی بَختُو، غَمزت بز  
 

 «شــی   -جزر   -میخوی تو  پَردزة دزلُمو جزر میتی و   
 

 ( 66، ص. 1356)سمنتر، 

ey sey baxtom, qamet be baxtāre man oftād 

pardey delomo jer midi –o- mixoy to –jer- ši 

 [zire qem raftan] زیر قمِ رفتن .4ـ9ـ 4ـ4

رفت )شزو با همین اویع ب  معنـای شیـف هـو هسـت(«  یر بار نمیرفت: نمَی یر شزو »

 .(13۸)هماج، ص. 

»شزو:  یر شزو رفتن: بر خلاف میل ب  رایگاج برای کسی کار کردج؛  یر شزو اـرفتن: ا  

 .(137، ص. 1393کسی ب  رایگاج کار کشیتج« )س استار، 

 یــی ماتزرنگــی رفـتزیـرِ قـِم نَمی»
 

  ود خودشو لا داد رفت پیع یــارم« 
 

 (. 23، ص. 13۸۸)سمنتر، 

zire qem namiraft ei materngak 

 zud xodešo lā dād - o - raft piše yārom 

 

 

 [gorbey šāčerāq]گرُبۀ شاچراغ  .5ـ9ـ 4ـ4

کنت المثلی استفاده میضرب المثل بنا ب  موشعیت اجتماای ا »برخی مواش  کاربرد ضرب

ک  هتفع  رفاً شوخی و مزاح است و یا اار مف وم دیگری نیز دارد. بنا بـ  موشعیـت 
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شود و ایـن همـ  بـ  ذوق و هنـر تن ا شوخی و مزاح استنباط می مانی و مکانی ا  آج 

»اُربۀ شاچراغ: آدم  ال، آج ک   .(45ص.  ،13۸۸المثل بستگی دارد« )نتیو، کاربر ضرب

 (.1۸9، ص. 1393موهای سر و رویع بسیار بور باشت« )س استار، 

ــۀ شـــاهچرا ِه»رشیــــ  مــــن    گربـ
 ج

ۀ یـــی پَخمـــ  نقـــالیو کـــن ن ـــ «   واســـز
 ج

 ( 30، ص.  13۸۸نتر، )سم 

raqibe man gorbeye šāhe-čerāqe 

vāseye ei paxme naqālim kon nape 

 اصطلاحات متفرقه .10ـ 4ـ4

 [sispuk]سیسپوک  .1ـ10ـ 4ـ4

بتج اوسفنت و بـز مخیو ـاً در  یاست ک  بر رو یخا  ۀنام پش درحقیقت س وکسی

جال  آج است کـ   ۀا نکتام ،شود واناتیح نیو ممکن است وارد حلق ا نتینشیب ار م

هـا پش  وارد حلق آج نیکننت ممکن است ایابور م واناتیح ۀک  ا  کنار ال یااه افراد

کنت. تا  ماج ا  تخـو درآمـتج یم یاذارپش  وارد حلق شته در ت  حلق تخو نیشود. ا

کنـت و مـتام تـ  یرا تحمل م ادی  یسخت ماریها و خارج شتج ا  دهاج انساج فرد بپش 

نویسـت: »ا  امـرا  چ ارپایـاج کـ  س استار مـی دارد. تیقع خارش و سو ش شتحل

هاست. این کلم  را در مقام نفـرین ناشی ا  رفتن حشرهای خاص در بینی یا الوی آج

»نوای بیماری است ک  بیشتر چارپایاج دچـار آج  .(129، ص. 1393 اوینت« )س استار،

 (.322، ص. 134۸)ب رو ی، اردد« ها ای اد میشونت و در الوی آجمی

 [zaqltun]ز لتون  .2ـ10ـ 4ـ4

، 1393 رود« )س اسـتار،منظور نفرین ب  کار می» غلتوج: سمی است ایاهی، این وا ه ب 

نامۀ ب رو ی ب  این  ورت ب  کار رفت  است: » شلتو: ب  فـتح اول و در وا ه (.124ص. 
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. 2 شود.سمویت حیوانات میم. ایاهی است ک  خوردج آج بااث 1دوم و ضو چ ارم، 

 (.322، ص. 134۸شود« )ب رو ی، ب  انواج نفرین هو استعمال می

 [zardiyun]زردیون  .3ـ10ـ 4ـ4

 (.321بیماری یرشاج را هو  ردیوج هو اوینت« )هماج، ص. ، » ردیوج

ــ   ــ وک  »نـــ ــااوجسیســـ ــ  طـــ  ، نـــ

 

 « غلتــــــوجنــــــ  اُــــــل مُــــــژه  

 ، نــــــ  غمبــــــاد ردیــــــوج»نــــــ   

 

 «نــــ  غســــیوج ،نــــ  اُق نــــ  شزــــی 

 ( 65، ص. 13۸۸)سمنتر،  

   نتیجه.5

شـعر در این پژوهع با بررسی وا ااج شیرا ی در اشـعار بیـژج سـمنتر در دو کتـاب 

ب  این نتی   دست یافتیو ک  وی بـا شـناخت کامـل  بـاج  شیرا  ا  ال ب تروو  شیرا 

ین بـا نـ و همی اسـتای و همگانی  باج در ایـن شـ ر افتاری شیرا  ک  اونۀ محاوره

رر در آج، ا شبیل وضعیت جغرافیایی، ؤشناخت کامل فرهنگ اامیانۀ این ش ر و اوامل م

های معیشتی در بیشتر ابیات خـود بـا اشتیادی، فرهنگی، افکار و ااتقادات دینی و نظام

های در حـال و بسیاری ا  وا ه کردهبیانی شیوا و رسا ا  وا ااج شیرا ی ا یل استفاده 

 این اشعار جاویتاج کرده است. فراموشی را در

شیرا ی در اشعار بیژج سمنتر بیشتر در موضواات  ۀهای محلی و با ل  بسامت وا ه

طور خـاص در تو ـیف خـانواده، ها بـ شود. این وا هاجتماای و فرهنگی مشاهته می

انـت. های محلی برای جانوراج بـ  کـار رفت اذاریها، طبقات اجتماای، و حتی نامپیش 

در  «میُُنز »، و «لُنته»، «پزن یر»، «پزشزنگ »مثال، وا ااج پرکاربرد اویع شیرا ی نظیر  ایرب

شونت و ابارات و وا اانی مثـل »اُرسـی پسـی پیشـی اشعار سمنتر ب  وفور یافت می
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نتار« با خانواده، پیش ، و طبقات اجتماای پیونـت دارنـت. او ا  شـاارانی اسـت کـ  در 

هـای بـرد تـا پیامموارد مختلف فرهنگـی و اجتمـاای ب ـره می نشعرها و آرارش ا  ای

دار خود را ب  مخاطباج منتقل کنت. استفاده ا  وا ااج محلی و ا طلاحات فرهنگی، معنا

»تیسـی، خـزوک،  ردآلـو  کنت تا اررات بیشتری در مخاطباج ای اد کنت.ب  او کمی می

 ذاری محلی برای جانوراج است.انشاج ا  استقلال فرهنگی در نام رَسونی، کَل ُی«

او با استفاده ا  وا ااج ل    شیرا ی، توانست  است با خواننتة محلی ارتباط نزدیکی 

فرد و متفـاوت با نمـایی کنـت. ایـن ای اد کنت و مفاهیو اجتماای را ب  شکلی منحیرب 

 شود خواننته ب  امق ت رب  موضواات اجتماای نفـوذ کنـت و بـا مشـاهته وبااث می

بـا توجـ  بـ   .تر با اشعار برشـرار کنـتدرک این انا ر  بانی و فرهنگی، ارتباطی شوی

انواج بخشـی ا  شود ک  وا ااج شیرا ی بـ شته در این مقال ، مشخص میتحلیل ان ام

فرهنگ اام  ک  فاشت اسـناد مکتوبنـت در اشـعار بیـژج سـمنتر نقـع بسـیار م مـی در 

 کننت. یبا نمایی موضواات اجتماای ایفا م

شیرا ی در اشعار بیژج سمنتر در موضوااتی بیشتر  ۀهای محلی و با ل  بسامت وا ه

شـونت. های محلی شیرا  مربـوط میاست ک  ب   نتای رو مره، فرهنگ اام ، و ت رب 

 تواج ب  شرح  یر بیاج کرد:دلایل این امر را می

 .  نتای رو مره و تو یف محیط1

ا ی در اشعاری ک  ب  تو یف  نتای رو مره، محیط و رشی ۀهای محلی و ل  وا ه

هـا بـ  شـعر ا ـالت و رونـت. ایـن وا هکار میپردا نت، بیشتر ب فرهنگ ش ر شیرا  می

بخشـنت و خواننـته را بـ  فاـای واشعـی و ملمـوس شـ ر شـیرا  واشعیت بیشتری می

 کننت.تر مینزدیی

 . فرهنگ اام  و فولکلور2
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پردا نـت، ماننـت آداب و رسـوم، نگ اامـ  و فولکلـور میهاشعاری ک  ب  انا ر فر

شـیرا ی ب ـره  ۀهـای محلـی و ل  ـ طور طبیعی ا  وا ههای محلی، ب ها، و شی جشن

تر این انا ـر فرهنگـی تر و ا یل ها ب  خلق و با نمایی دشیقبرنت. این وا هبیشتری می

 کننت.کمی می

 های شخیی و نوستالژی. ت رب 3

های شخیی و نوسـتالژیی کـ  مربـوط بـ  خـاطرات دوراج کـودکی و بیاج ت رب 

هـای محلـی همـراه  نتای در شیرا  هستنت، نیز ممکن است با بسامت بیشـتری ا  وا ه

طور طبیعی با  باج و ل    محلـی باشت. این امر ب  این دلیل است ک  چنین ت ربیاتی ب 

 مرتبطنت.

 و چرایی آج:  

ارایی شیرا ی ب  اشعار واش  ۀهای محلی و ل  ده ا  وا هاارایی: استفا الت و واش 

 کنت.تر میبخشت و خواننته را ب  فاای محلی و واشعی نزدییو ا الت می

تواننت جذابیت و ایرایی خا ی ب  اشعار بتهنت و ها میجذابیت و ایرایی: این وا ه

 خود جذب کننت. دلیل آشنایی با  باج محلی و فرهنگی، بیشتر ب خواننته را ب 

شـیرا ی بـ  تقویـت هویـت  ۀهـای محلـی و ل  ـ هویت فرهنگی: استفاده ا  وا ه

 ۀتعلق شاار ب  فرهنـگ و جامعـ  ةدهنتکنت و نشاجفرهنگی و  بانی در اشعار کمی می

 خاص خود است.

تواننت بار ااطفی و احساسی بیشتری ب  اشعار ببخشـنت، ها میریر ااطفی: این وا هیت

 بیاج احساسات و ت ربیات شخیی. رخیوص دب 
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شیرا ی در موضواات مرتبط بـا  نـتای  ۀهای محلی و با ل  بنابراین، بسامت وا ه

هـا بـ  خلـق های شخیی بیشتر اسـت،  یـرا ایـن وا هرو مره، فرهنگ اام ، و ت رب 

 کننت.ارایی، جذابیت و تیریر ااطفی بیشتر در اشعار کمی میا الت، واش 

 ها و اصطلاحات مورد بررسیواژه ت: فهرس1جدول 

Table 1: List of words and terms examined 

های  واژه 

 کهن 

ــی   برخــ

 جانوران 

 

برخــــــی  

 ها خوراکی 

ــفات   صــ

 انسانی 

صـــــفات  

 انسانی 

ــفات   ص

  ظــاهری 

و  

اعضــای  

 بدن 

ــاغ  ــا و  ب ه

ــاکن   امـــ

ـــدیمی   قـ

 شیراز 

ــا و  بازی  هــــ

هـای  بازی اسباب 

 محلی 

هـا  المثل ضرب 

اصــطلاحات  و  

 متفرقه 

ــورز   تیسی    ت آمخُ  انگـــ

ــع   ریـــ

ــوُوی   بـُــ

 منُقَُوی 

ــیو     آب ازز   پخَمز   آپاردی  آســ

 توی س  

ــی   آبرک    اُورســـ

ی   پَســـــــَ

 پیشَی نتار  

ــورز   خزوک  آمخُت   انگـــ

 لرُکعُ 

 اُشتُو  چَلُی مُس ز باغ تخت  مزی دزی   پَل   اَرشزـ  

ــو   پزشزنگ    ردآلـ

 رَسونی 

باغ رَشی   تزنگ     سو مونی  الَزشتی  اُو پیاَ ک 

 ب شت 

 تار خ بَ شافتی 

ــا ة   کَلُ ی  پزن یر  دو پیـ

 آلو 

ــور   اَتکَلیز کــــ

 من لۀ  

باغز  مت   شُپ   

 آشُو 

   یر شزو رفتن  

پـــــو زة   لنُن     کُمین  ازکبیر  توتوة   لنُته 

 سنُقرُی  

ـــــــۀ    ارُبـ

 شاچراغ  

دخُتــروی   شُپ    ابَرَُک  ماتزرزنگَی  کاچی   میُنُز  

ــاب    ــ

  اختیار 

 سیس وک  

ــی     بتی  اُنرُزیخَنـــ   غلتوج    د اــــــو   لزـ
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اـَــــتسَ  

 ماشَی 

 اربوج  

  ردیوج     لزلموش  سُوپین ز   

 

 منابع

 . شیرا : اتحادیۀ مطبوااتی فارس.شیرا  در اذشت  و حال(. 1340امتاد، ح. )

 . ت راج: امیرکبیر.تو یف ساختماج دستوری  باج فارسی(. 13۸4باطنی، م.ر. )

: ادارة کل فرهنگ و هنــر  . شیراهای شیرا ی و کا رونیها و مثلوا ه(. 134۸ب رو ی، ع.ج. )

 فارس.

 م لت. ت راج: امیرکبیر. 5(. برهاج شاط . 1342تبریزی، م.ح.خ. )

 کام .. ت راج: م  فرهنگ اام  (. 1399داری، ا. )تمیو

 .156۸ـ  1560، 9۸، نشریۀ وحیتها. (. ادبیات و  باج1350توللی، ف.)

. شیرا : ادیــ  میــطفوی، مردم خوشا تفرج شیرا ، جستارهایی در فرهنگ(. 1391رابت، ع. )

 شناسی.بنیاد فارس

 شیرا : نویت.فرهنگ مردم شیرا . (. 13۸5ختیع، ح. )

 . ت راج: سیروس.نام  لغت(. 1377دهختا، ع.ا. )

 . شیرا : دانشگاه شیرا .تو یف اویع شیرا ی(. 1391رحیمیاج، ج. )

 شیرا : نویت شیرا  ش ر جاویتاج.(. 1337سامی، ع. )

 . شیرا : آونت انتیش .شیرا ی )نگاهی ب  ل  ۀ مردم شیرا ((. 1393) .س استار، م

 . شیرا : کتابفروشی معرفت.شعر شیرا (. 1356سمنتر، ب. )

 . شیرا : نویت.شیرا  ا  ال ب ترو(. 13۸۸سمنتر، ب. )

 .66ـ 61، 2، یفرهنگ و  نتام لۀ های مختلف آج. (.  باج فارسی و اون  1349 ادشی، ع.ا. )

شناســان  ا  نوســتالژی در (. خوانشــی جامع  139۸یتری، س.، و  فار حیــتری، ح. )ح فار 
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-114،  9، های ادبیپژوهشنامۀ مکت مترنیسو ادبی )با تیکیت بر آرای  یمل، وبر و لوکاچ(.  

136. 

 . ت راج: نشر مرکز.نگاهی ب  پیشینۀ  باج فارسی(. 1367 فوی، ک. )

 ما یار. :. ت راجکتاب کوچ  (. 1357شاملو، ا. )

 . بمبئی: نادری.آرار ا و(. 1353فر ت حسینی شیرا ی، م.ج. )

 . ت راج: پژوهشگاه الوم انسانی و مطالعات فرهنگیفارسی ا ف انی(. 1370کلباسی، ا. )

. ت راج: سا ماج میراک فرهنگــی و دانشنامۀ آرار تاریخی فارس(. 13۸4کمالی سروستانی، ک. )

 اردشگری کشور.

ادبیات و های ا لی و ج و تحول آج در شعر اویع شیرا ی. (. بررسی اون  1390مرادی، م. )

 ،  ص.1،  مینایراج های محلی باج

 های لُری بویراحمتی.فرهنگ وا ه(. 1394 اده، م.ه.، و مقیمی، ج. )مقیمی، ا.، نظری، ج.، خالق

 سخت: فرهنگ مانا.سی

 . شیرا : ملی سلیماج.های شیرا یلثالمبرخی کارکردهای اجتماای ضرب(. 13۸۸نتیو، م. )

 شناسی.. شیرا : بنیاد فارسخیاباج کریو خاج  نت شیرا (. 1394نتیو، م. )

 شیرا : دانشنامۀ فارس. رز شعرز ش ر )یادماج بیژج سمنتر(. کوچز شاع(. 1397نیا کار، ف. )
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